


• 

harmonization between the translations

• into the English, German and Spanish languages

• 

• 

• Uncial (capital) letters

lunate 
C Σ Ꞷ

Ω

commonly used diacritics (221 combinations) 

https://www.fitforfaith.ca/maps/#madaba
https://en.wikipedia.org/wiki/Greek_diacritics
https://archive.org/details/b29010408/page/144/mode/2up?view=theater


• grey letters

• Avoidance of long sentences

 
 

• Precision. 

Ꞷ Ꞷ

especially what had happened 

• Recognition of sentence / verse patterns. 
 

• Artificial wordings

Ꞷ Ꞷ

• Modern meanings 

• Interpretations and interpolations 

Ꞷ

https://www.fitforfaith.ca/keyfindings/#israel


• Watered down terms

• original words

Ꞷ

Ꞷ

Ꞷ

• Precise morphology

http://www.fitforfaith.ca/studies/#laws


• biblical names

〣 〣 〣 〣

Ꞷ 〣 〣 〣

〣

Ꞷ

 

Greek IΑKꞶΒ, English 'James' → 'Jacob') 〣 German ('Jakob') 〣 Spanish ('Jacob').

• 

Greek ΘΕOC (transliteration 'THEOS') 
〣 〣

English ('THEOS') 〣 German ('THEOS') 〣 Spanish ('THEOS'). 
  

https://marvel.bible/index.php?text=MIB&b=40&c=21&v=19
https://marvel.bible/index.php?text=MIB&b=40&c=21&v=19
https://marvel.bible/index.php?text=MIB&b=42&c=1&v=64
https://marvel.bible/index.php?text=MIB&b=42&c=4&v=39
https://www.bible.com/bible/821/luk.5.24-26
https://marvel.bible/index.php?text=MIB&b=42&c=8&v=44
https://marvel.bible/index.php?text=MIB&b=42&c=8&v=47
https://marvel.bible/index.php?text=MIB&b=42&c=8&v=55
https://marvel.bible/index.php?text=MIB&b=42&c=13&v=13
https://marvel.bible/index.php?text=MIB&b=42&c=18&v=43
https://marvel.bible/index.php?text=MIB&b=42&c=19&v=11
https://marvel.bible/index.php?text=MIB&b=42&c=22&v=60
https://marvel.bible/index.php?text=MIB&b=44&c=3&v=7
https://marvel.bible/index.php?text=MIB&b=44&c=5&v=10
https://marvel.bible/index.php?text=MIB&b=44&c=12&v=23
https://marvel.bible/index.php?text=MIB&b=44&c=13&v=11
https://marvel.bible/index.php?text=MIB&b=44&c=16&v=26
https://marvel.bible/index.php?text=MIB&b=44&c=16&v=33
http://www.fitforfaith.ca/thenamegod
https://en.wiktionary.org/wiki/gospel#Etymology_1
https://en.wiktionary.org/wiki/gospel#Etymology_1


• Capital letters are used for THEOS

• Singular and Plural

• Active Passive

Ꞷ Ꞷ

Ꞷ Ꞷ Ꞷ

 'Divine Passive'

• Greek tenses and times

https://www.fitforfaith.ca/thenamegod/#gospel
https://www.fitforfaith.ca/topics/
http://www.fitforfaith.ca/studies/#sabbaths


• semantic shifts in general, and specifically in regards of tenses

Ꞷ Ꞷ

• Subjunctive 

Subjunctive  Present or Future Tense 

... so that everyone believing in Him should not perish [Subjunctive, Mood of Possibility],  
    but should have [Subjunctive, Mood of Possibility] agelong life." 



 

  

DE ... so dass jeder, der an Ihn glaubt, nicht verloren ginge, aber ewiges Leben haben sollte. 

ES ... para que todo aquel creyendo en Él  no se pierda  mas tenga vida eterna. 

• Greek Participle

For He was teaching them as (one) having authority, 
Ꞷ Ꞷ Ꞷ

DE Denn Er lehrte sie wie Ein … habender, Autorität 

ES Porque Él estaba enseñandoles como Uno teniendo autoridad,  



Ꞷ Ꞷ

• Parts of Speech

Ꞷ Ꞷ Ꞷ Ꞷ

Ꞷ

Ꞷ

• Avoidance of simplifications

Word Strongs's (Recommended ) Use in the Consolidated Bible 
Ѡ

Ѡ'



• Avoidance of synchronizations between quotations

• conformity with the original wording

• 

choose the correct word according to the context (only 
words that appear in Strong's, with very few exceptions of more nuanced words)

ΔΕ or KAI DE
'and'

'also', 'but', 'now' 'yet'

ΔOΞΗ 'glory'

'splendor'

BAΛΛⲰ throwing should
pour

• No adaptation of idioms

• English OT translation

• English NT translation

• German OT text
German NT text

•  Spanish OT text  Spanish NT texts  
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https://www.consolidatedbible.org/grammar/
file:///G:/3_CONSOLIDATED%20BIBLE/10_METHODOLOGY/www.consolidatedbible.org


General Departure from Masoretic Text Departure from (Modern) Greek Text 

Ꞷ instead of ώ ὼ ῶ ὠ ὤ ὢ ὦ ὡ ὥ ὣ ὧ ῳ

ῴ ῲ ῷ ᾠ ᾤ ᾢ ᾦ ᾡ ᾥ ᾣ ᾧ and Ώ Ὼ Ὠ Ὤ

Ὢ Ὦ Ὡ Ὥ Ὣ Ὧ ῼ ᾨ ᾬ ᾪ ᾮ ᾩ ᾭ ᾫ

ᾯ. 

⟦ ‡ *

https://www.fitforfaith.ca/bible/#apocrypha


〣

  
Specific Bible Passages Departure from Masoretic Text Departure from (Modern) Greek Text
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Ꞷ

Ꞷ
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Ꞷ

Ꞷ

〣



Ꞷ

Ꞷ

Ꞷ

Ꞷ Ꞷ

Ꞷ Ꞷ Ꞷ Ꞷ Ꞷ Ꞷ

Ꞷ

Ꞷ



Ꞷ

Ꞷ





Ꞷ

Ꞷ Ꞷ


